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ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΕΣ
Συνδρομηταί έγγράφονται είς τά 

« Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υθιστορήματα» κατά 
πασαν εποχήν. Φ ύλλα προηγούμενα  
εύρίσκονται έν τώ -γραφείω ήμών, είς 
πάντα τά 'Υποπρακτορεία τών Ε φ η 
μερίδων, καί τοις κ.κ. Ανταποκριταΐς  
ήμών.

ΑΔΟΛΦΟΤ ΒΕΛΟ ΚΑΙ ΙΟΐΜΟΪ ΔΩΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π Ρ ΩΤ Ο Ν

[Συνέχεια]

ΚΑ'

Μεγάλη μεταβολή,  ήν πάραυτα ό κύ
ριος Θουριέ παρετήρησεν, έγένετο είς τήν 
φυσιογνωμίαν τοΰ κατηγορουμένου.

Δέν ήτο πλέον καταβεβλημένος υπό 
τΐ,ς οδύνης, τοΰ φόβου, τής ταπεινώσεως’ 
είχε πεποίθησιν καί έλπιζα,  καί θά έλεγέ 
τις δτι ή φοβερά κατηγορία,  ήτις προ 
μικροΰ τόν είχε καταλάβει ,  έπαυσε βα-  
ρύνουσα αυτόν.

Ή  μεταβολή αΰτη έγένετο έν μια στ ιγ 
μή ,  κατά τήν άπό τοΰ δεσμωτηοίου είς 
τήν όδόν Γραμόν μετάβασιν.

Κ α τ ’ άρχάς είχεν έξακολουθήσει τηρών 
τήν κατηφή καί σιωπηράν στάσιν του,  
άλλά καθ’ ήν στιγμήν ή άμαξα διήρχετο 
τήν πλατείαν τού Βασιλικοΰ-Παλατίου,  
άνεσκίρτησεν, ώσεί καταληφθείς ύπό φα
εινής καί θριαμβευτικές άποκαλύψεως.

—  Τφ δντι ! άνέκραξεν ήμιεγειρόμε-  
νος, ή κατηγορία αυτή εινε παράλογος,  
πώς δεν τό έσυλλογίσθην ;

Είς τών παρακαθημένων κλητήρων τόν 
προσεκάλεσε νά καθήση.

—  ‘Η άπόδειξις αυτη πίπτει άφ’ έαυ-  
της,  έξηκολούθησεν δ Λαυρέντιος, εινε 
ύπέο έμοΰ.

—  Ιΐιθανόν, άλλά ησυχάσατε.
—  Ποΰ είνε δ άνακριτής ; Πρέπει νά 

τόν ϊοω, νά τώ δμιλήσω.
—  'Ησυχάσατε λοιπόν καί σιωπή.
'Ο Λαυοέντιος έκών άκων ΰπέκυψεν.
'Α μ α  Ιφθασεν είς τήν όδόν Γραμόν,ήν-

νόησεν δτι έ'οευνα διενηργεΐτο είς τήν κα
τοικίαν του, δτι ό ανακριτής εΰρίσκετο 
έν αΰτή,  καί έπέμεινε νά καταβή.

*Η διαταγή τέλος έδόθη νά τόν είσα- 
γάγωσιν είς τήν οικίαν, καί άσθμαίνων 
άνέβη έν αυτή.

—  Ά  ! τέλοςπχντων σόίς ευρίσκω, κύ
ριε, άνέκραξεν εισερχόμενος, δύναμαι νά 
σί?ς δώσω τήν έξήγησιν. . .

—  Περιμείνατε νά σ&ς έοωτήσω, είπε 
ψυχρώς δ κύριος θουριέ.

Ό  Λαυρέντιος έσιώπησεν'<ιλλά καίτοι 
ψυχρανθείς έκ τής υποδοχής ταύτης,  έ- 
τήρησεν οΰχ ήττον τό θαρραλέον καί εΰ-  
ελπι υφος του.

Ό  κύριος Θουριέ έξάκολουθών νά βα-  
διζη έν τή  αίθούσνι τόν παρετήρει πλα-  
γίως.

Τί έσήμαινεν ή μεταβολή αυτη ;
ΓΙοίαν άποφασιστικήν έξήγησιν ήρχετο 

νά τφ άναγγείλη;
Ή  μεταβολή έκείνη ήτο αληθής ή προσ- 

πεποιημένη ;
Άπευθύνων είς έαυτόν τάς έρωτήσεις 

ταύτας,  δ κύριος Θουριέ, άνελογίζετο τήν 
κατάθεσιν τοΰ υπηρέτου, ήν κατά διά
νοιαν συνέκρινε μέ τήν νέαν στάσιν τοΰ 
Λαυρέντιου.

Τέλος στρεφόμενος πρός αΰτόν :
—  Λοιπόν ; ήρώτησε, τί  έχετε νά μοί 

εΐπητε ;
Ό  Λαυρέντιος έζήτησε συγγνώμην διά 

τήν ζωηρότητά του.
Είς τήν φοικώδη κατάστασιν,  είς ήν 

εΰρίσκετο, ϊσπευδε νά προσαγάγη τάς δι
καιολογήσεις,  αΐτινες τψ ήρχοντο είς τόν 
νοΰν.

—  "Εχετε  δικαιολογήσεις,  είπεν δ κύ
ριος Θουριέ.

—  Ναί ! κύριε, τουλάχιστον υπάρχει 
μία,  τήν όποιαν δέν θά άρνηθήτε νά πα-

ραδεχθήτε,  καί ή όποία άνατρέπει έντε
λώς μίαν τών δήθεν άποδείξεων.

—  Λέγετε.
—  Πρόκειται περί τοΰ κομβίου έκεί- 

νου, τό όποιον εύοέθη είς τόν κήπον.
—  "Α ! πολύ καλά,  είπεν ό κύριος 

Θουριέ μ ετ ’ είρωνικοΰ μειδιάματος.
Καί έπειδή ό Λαυρέντιος έ'στη διστά-  

ζων :
—  ’Εξακολουθήσατε,  είπε.
—  Θεέ μου, είπεν ό Λαυρέντιος, κα

ταλαμβάνω · οτι|αί έξηγήσεις,  τάς οποίας 
παρέχει ό κατηγορούμενος είνε ύποπτοι.  
Έ ν  τούτοις ΰπάρχουσί τινες πρό τών ό
ποιων ή ίσχυοοτέρα ποοκατάληψις οφεί
λει νά υποχωρήση. Ίσχυρίζεσθε λοιπόν 
δτι έ'χασα τό κομβίον έκεΐνο προχθές δι-  
ερχόμενος τόν κήπον.Λοιπόν, κύριε, αυτό  
είνε άδύνατον, τότε δέν τό είχ^ον, τό έν- 
θυμοΰμαι καί είμαι τόσφ μάλλον βέ
βαιος ..

—  Τό είχατε χάσει πρό τινων ήμερών,  
διέκοψεν δ κύοιος Θουριέ, αΰτό δέν θέλετε  
νά εί'πητε ;

—  Μάλιστα,  κύριε, καί ώς πρός τοΰτο  
έχω μάρτυρα τόν υπηρέτην μου, ό όποιος 
τό γνωρίζει καί ήμπορεΐ νά μαρτυρήσιρ.

—  Αΰτό τό είπε πράγματι πρό ολίγου.
—  Λοιπόν, έκτός άν άμφιβάλλετε.
—  ’Αμφέβαλα πρό ολίγου, τώρα δ

μως είμαι διατεθειμένος νά τό πιστεύσω.
—  Τότε παρατηρείτε ποΰ καταντά! ή 

άπόδειξις αΰτη ;
—  "Α ! μέ συγχωρεϊτε ! έχετε άδικον 

νά τήν μεταχειρίζεσθε τόσον περιφρονη- 
τικώς'  έχει άκόμη δύναμίν τινα.

—  Πώς! άφοΰ τό κομβίον αΰτό ητο  
χαμένον πρό πολλών ήμερών;

—  Καί ποιος μέ βέβαιοί δτι δέν τό 
ηΰοατε “κτοτε,  χωρίς νά εΐπητε τίποτε  
δι’ αΰτό ;

—  Ώ  ! κύριε, τί υποψία ! . . .
—  Είνε λοιπόν άπίθανος ; "Αλλως τε  

δέν είμαι μόνος έγώ, ό όποιος κάμνω αΰ-  
τήν - αίφνης ποό ολίγου τό έσκέφθη δ υ
πηρέτης σας.

—  Τότε ,  είπεν ό Λαυρέντιος έ'κπλη-
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κτος,  δέν χωρεΐ πλέον ύπεράσπισις ! . . .  θουριέ,  ή καταστροφή άποδείξεως, έπι 
Ό χ ι ,  κύριε, σας ορκίζομαι δτι αΰτό δέν τής οποίας έβασίσθη έπί τινα χρόνον ή 
εινε άληθές.  κατηγορία,  είνε άσφαλές μέσον νά ρίψη

—  Πώς εξηγείτε την άνεύρεσιν τοΰ έμμεσον άμ.φιβολίαν καί έπί τών άλλων,  
κομ.βίου αΰτοΰ είς το μέρος έκεΐνο τοΰ Δυστυχώς δι’ υμάς ή έξήγησίς σας οΰδέν 
κήπου, δπου, καθώς λέγετε ,  πρό πολλοΰ καταστρέφει.

—  Μά την αλήθειαν,  άνέκραξεν ό Λαυ-δέν έθέσατε τόν πόδα
—  ”Α Χ ! κύριε, δέν δύναμαι νά τό έ- ρεντιος, δέν σάς έννοώ πλέον. "Αν διέ-  

ξηγήσω. Μοί ήτο ευκολον, τό όμολογή- πραξα τό έγκλημα αΰτό ώς υποθέτετε καί 
σατε και ύμεΐς, νά ειπω είς τόν ΰπαστυ- έκ προμελέτης,  ήδυνάμην νά προίδω δτι 
νόμον δτι είχον περιπατήσει έσχάτως είς έχασα είς τόν κήπον τό Ιν τών κομβίο>ν 
τό μέρος έκεΐνο' οΰδείς θά μέ διέψευδε μου ;
καί ή άπόδειξις αΰτή θάί κατέπιπτε άφ’ —  "Οχι,  είπεν ό κύριος θουριέ πλη-  
έαυτής.  Ά λ λ ’ είνε περισσότερον άπό δύο ! σιάσας τόν Λαυρέντιον, δν παρετήρει 
μήνας, άφ’ δτου δέν μετέβην είς έκεΐνο , κατά πρόσωπον, δέν ήδύνασθε νά πουί- 
τό μέρος. Πώς τό κομβίον αΰτό άνευρέθη δητε αύτό'  άλλά,  ήδύνασθε νά προίδητε 
έκίΐ ; Σας έπαναλαμβάνω, δέν έννοώ. 1 δπως προφυλαχθήτε.  θ ά  άφήνατε ίχνος 

Ή  έξήγησίς αΰτη έγένετο μετά το -  j τι ,  τό όποιον άνακαλυπτόμενον θά σ2ς 
σαύτης ειλικρίνειας, ώστε ό κύριος θ ο υ -  έπρόδιδε. Τοΰτο ακριβώς συνέβη' δέν ό-
ριέ έσκέφθη έπί μ.ίαν στιγμήν.

—  Τό πρωιι αΰτό,  είπεν, δτε έκάματε  
τήν δήλωσιν έκείνην είς τόν ΰπαστυνό-  
μον, 'λησμονήσατε τάς ΰπονοίάς, αί ό-  
ποΐαι έβάρυνον έναντίον σας. Έ κ τ ο τ ε  
μετενοήσατε άναμφιβόλως, καί ήδη έπι-  
καλεΐσθε αυτό ώς τεκμήριον τής καλής 
σας πίστεως.  "Αλλως τε αΰτό μόνον δύ
νασθε νά άντλήσετε έξ αΰτοΰ.

Ό  Λαυρέντιος ήθέλησε νά διαμαοτυ-  
ρηθή.

—  'Οπωσδήποτε,  έξηκολούθησεν ό ά-  
νακριτής,  δέν δύ νασθε νά έξηγήσετε πώς 
τό κομ.βίον εΰρέθη είς τόν κήπον. Ή  κα
τηγορία θά τό έξηγήση διττώς'  ή τό κομ
βίον αΰτό δέν τό έχάσατε ποτέ,  ή άν έ
χάθη τό ηΰρατε πάλιν,  χωρίς νά είπητε 
τ ίποτε ,  καί έν τοιαύτη περιπτώσει τό 
είχατε κατά τήν νύκτα τής έννάτης πρός 
τήν δεκάτην Ιουλίου.

—  "Οχι,  κύριε, άνέκραζεν ό Λαυοέν- 
τιος,  σάς ορκίζομαι δτι αΰτό δέν συ
νέβη.

—  Τόρα Ιν άλλο,  είπεν ό κύριος θ ο υ -  
ριέ. Διατί τήν δικαιολογίαν αΰτήν δέν έ- 
κάμ.ατε δταν εϊμεθα είς τόν τόπον τοΰ έγ-  
κλήματος ; Πώς συμβαίνει νά περιμείνετε 
μέχρι τής ώρας αΰτής δπως τήν προσα- 
γάγ ητε  ;

—  Λοιπόν δέν καταλαμβάνετε δτι 
καθ’ ήν στιγμήν ή κατηγορία αΰτη μοί 
έπερρίπτετο ήμην έκτός έαυτοΰ καί άνί- 
κανος νά σκεφθώ ;

—  Έ ν  γενει, είπεν ό ανακριτής, μοί 
φαίνεσθε άρκετά κύοιος τοΰ έαυτοΰ σας

—  Ά χ  ! κύριε, είπεν ό Λαυρέντιος,  
πώς ! ή κατάστασις είς τήν οποίαν μέ 
βλέπετε άπό τό πρωί δέν σάς έμπνέει δι’ 
έμέ οίκτον ;

Χωρίς νά σταματήση είς τήν παρατή-  
ρησιν ταύτην ό κύριος θουριέ,  έπανέ-  
λαβεν :

—  Ήδύνασθε νά έλπίζετε δτι ή δήλω 
σις αΰτη,  γενομένη οΰτω καί συγκρινο- 
μ.ένη πρός τήν κατάθεσιν τοΰ ΰπηοέτου 
σας θά παρήγαγε πεοισσοτέοαν έντύπωσιν.

—  Κύριε, είπέν ό Λαυρέντιος άνεγεί-  
ρων τήν κεφαλήν, δέν είμαι ικανός τοι -  
ούτου ΰπολογισμοΰ.

—  Πράγματι,  έξηκολούθησεν ό κύριος

μιλώ περί τής Μαριέττας,  ή όποία σάς 
άνεγνώρισε, διότι αΰτό θά έξετασθή κα
τόπιν,  άλλά περί τών ιχνών τών ποδών,  
τά όποια παρετηοήθησαν ΰπό τό παοάθυ-
ρον. Είς τήν θέαν αΰτών έφρικιάσατε___
Μη λεγετε ό χι . . . !  νά τά έξηγήσητε ή νά 
τά άρνηθήτε ήτο άδύνατον ! Τότε τί έ-  
σκεφθητε ; Νά ρίψητε είς τούς οφθαλμούς 
τής αστυνομίας ένδειξιν κατά τό φαινό-  
μενον έπιβαουντικήν, ήτις θά έξαφανισθή 
μετ ολίγον. . .  Ή  υπεκφυγή αΰτη έχει τό 
διπλοΰν πλεονέκτημα, πρώτον νά γεννήση 
αντιπεοισπασμ,όν, ΰστεοον δε άμ.φιβολίας 
περί τής άληθείας τών άλλων αποδείξεων,  
αί όποΐαι διά τοΰ τρόπου αΰτοΰ θά έξη — 
λείφοντο. . .  'Ιδού τί έποάξατε.

Ο Λαυρέντιος ήκουε τόν άνακριτήν μένετε νά άρνήσθε ;

τησεν έλαφρώς' είτα δέ μετά τύπου δυ
σαρέσκειας καί άποθαρρύνσεως:

—  Ά  ! είπε, τίποτε πλέον δέν μέ έκ- 
πλήττε ι .  Είπέτε μοι δτι τά φορέματα 
αΰτά είνε αίματόφυρτα,  και μόλις θά τ ολ 
μήσω νά παρατηρήσω δτι είνε άδύνατον.

Ό  κύριος θουριέ διεΐδεν είς τήν άπάν-  
τηβιν αΰτήν νέαν στάσιν καί ΰψωσε τούς  
ώμους.

Προύτίθετο ν’ άναχωρήση, δτε είς τών  
κλητήρων, δστις τόν είχε συνοδεύσει, τόν 
προσεκάλεσε κατ ’ ιδίαν καί τφ ώμίλησε  
χαμηλοφώνως. Είσήλθον έσπευσμ.ένως άμ-  
φότεροι είς μ.ικρόν δωμάτιον συνεχόμενον 
μ.ετά τής αιθούσης. Έ κ ε ΐ  ό κλητήρ δι-  
ηυθύνθη πρός τι άνάκ“Χι.ντρον καί εισά-  
γων τήν χεΐρά του είς τήν γωνίαν αυτοΰ,  
άνέσυρε θήκην έκ μετάλλου στιλπνοΰ,  ην 
παρουσίασεν είς τόν άνακριτήν.

—  Βεβαίως είνε θήκη έγχειοιδίου, εί 
πεν ό κύριος θουριέ.

—  Άναμφιβόλως.
—  Καί τήν ηύρες έπί τοΰ ανακλίντρου 

αΰτοΰ ;
—  Κρυμμένην είς τήν γωνίαν δπου μ 

είδατε νά χώσω τά χέρια μου.
—  Δέν ΰπήρχεν άλλο τι ;
—  "Οχι,  κύριε. Είμαι βέβαιος.
Ό  κύριος θουριέ ήρεύνησεν έπίσης,  

ά λ λ ’ οΰδέν εύρε.
Έπανήλθεν  είς τήν αίθουσαν' Ό  Λ α υ 

ρέντιος έφάνη μόλις παρατηρήσζς τή>  
άπουσίαν του. Έπροχώρησεν προς αυ
τόν ό κύοιος θουοιε :

—  Λοιπόν, τφ είπεν άποτόμως,  έπι -

J. ·'

έκπλήξεως μεμιγμένης μετά φρίκης, 
τοΰθ δπερ εΰρίσκετο έν άντιθέσει ποός 
την πρό μικροΰ θέσιν του.

—  Άναμφιβόλως έπιμένω.
—  Καί αί άποδείξεις αΰταί,  αί όποιαν 

σάς ένοχοποιοΰν ;
Ω ! «ύοιε, άνέκραξε, τό υποθέτετε ; ι —  Ποΐαι άποδείξεις ; Πρό ολίγου σάς 

Πώς ! έφανιάσθην τάν δόλον ! αΰτόν ! . . .  απέδειξα δτι ή μία έξ αΰτών δέν έχει  
θά είχον τόσην ψυχραιμίαν, δπως τάν έκ- καμμίαν σημασίαν, δσον άφορά τάς ά λ -  
τελέσω ! . . .  Ά  ! όχι καί ένοχος άν ήμην,  , λας . . .

καί αΰτή,  είπεν ·ό κύριος—  ’Ιδού !δέν θά είχον τόσην έπιτηδειότητα.
—  Τότε  προτιμάτε τήν πρώτην έξη-  θουριέ ρίπτων έπί τής τραπέζης τά άν-

γησιν j Γνωρίζετε δτι αΰτη εινε εΰνοϊκω- 
τέρα δι’ ύμάς.

—  Ό χ ι ,  κύριε, έπιμένω είς δ,τι  ειπον. 
Προχθές δέν είχον τά κομβίον αΰτό,  διά 
τόν άπλούστατον λόγον δτι τό είχον χ ά 
σει.

—  Καί δέν έξηγεΐτε πώς άνευρέθη ;
—  Αυτό μοί είνε άδύνατον.
—  "Εστω,  είπεν ό κύριος θουριέ μ,ετά 

μειδιάματος περιφρονητικού. Ά ς  τελειώ-  
σωμεν την έρευναν.

ΚΒ'

Ό  Λαυρέντιος ήκολούθησε μηχανικώς  
τόν άνακριτήν. Ητο άδιάφορος,κατά τά : -  ' ° χ < ·
φα'νόμενον, είς τά  περί αΰτόν γινόμενα —  Παράδοξον,  
καί μόλις άπεκρίνετο είς τάς έοωτήσεις 
τοΰ άνακριτοΰ.

τικείμενον, δπερ έκράτει.
—  Αΰτό ; έπανέλαβεν ό Λαυρέντιος 

έ'κπληκτος.
—  Ναί ,  αΰτή ή θήκη τοΰ έγχειοιδίου,  

τί λέγετε περί αΰτής ; Είνε ίόική σας ;
—  Ναί ,  κύριε, νομίζω δτι τήν άνα-  

γνωρίζω, έψιθύρισε τρέμων ό Λαυρέντιος,  
δστις ήννόησεν δτι νέα άπόδειξις ήγεί -  
ρετο έναντίον του.

—  Καί ποΰ είνε τό έγχειρίδιον ; ήρώ
τησεν ό κύριος θουριέ.

—  Έπρκπε νά είνε έντός τής θήκης.
—  Ό χ ι ,  δέν ήτο.
—  Έ κ ε ΐ  πλησίον, έπάνω είς κάνέν έ-  

πιπλον.

Διέτρεξαν τά διάφορα δωμάτιά και η -  
ρεύνησαν έκ νέου, άλ λ ’ είς μάτην.  Ήρώ -

Ό τ ε  ό κύριος θουριέ τφ έδειξε τά έπί τησαν τόν υπηρέτην, δστις έδήλωσεν δτι  
τής έ'δρας έρριμένα ένδύματά του καί τφ δέν είχε παρατηρήσει τήν έξαφάνισιν τοΰ 
είπεν δπως άνακαλύψη τι ,  δτι παρετή-  έγχειριδίου καί δτι ήγνόει τί  έγένετο.
ρησεν έπ’ αΰτοΰ κηλίδας έξαλειφθείσας,  
καί ίχνη προσφάτου καθαρισμ,οΰ, άνεσκίρ-

—  Άκατανόητον !  είπεν ό Λαυρέντιος.
—  *Ω ! όχι ! είπεν ό κύριος θουριέ,



δταν τοιούτου είδους όπλα έχρησίμευσαν,  
τά κρύπτει τις κάπου, καί μάλιστα  προ
σέχει νά μή φαίνωνται.

—  Λοιπόν, είπεν ό Λαυρέντιος, υπο
θέτετε δτι το δπλον αύτό έχρησίμευσε!. . .

—  Δέν υποθέτω τ ίποτε,  είπεν ό ανα
κριτής'  αύτά θά τά είδωμεν μετ '  ολίγον 
Ποΰ αγοράσατε τό έγχειρίδιον αύτό ;

—  Κα τά  τήν οδόν Βιβιέν,νομίζω.Ναί,  
ένθυμοϋμαι μίαν ήμέραν τό παρετήρησα 
εις τό παράθυρον ένός καταστήματος καί 
έξ ιδιοτροπίας τό Αγόρασα.

—  Πόσος καιρός είνε ;
—  Περισσότερον τών δύο έτών.
—  Τό όνομα τοϋ έμπορου.
—  Δέν τό γνωρίζω.Τό κατάστημα είνε 

αριστερά, πλησίον τής λεωφόρου.
—  Καλά ! ειπεν ό Θουριέ λαβών ση-  

μείωσιν τών δηλώσεων τούτων.  "Ηδη θά 
ίσχυρισθήτε άναμφιβόλως _, καθώς πρό 
ολίγου περί τοϋ κομβίου, δτι τό έγχειρί
διον αύτό τό είχατε χάσει πρό πολλού ;

—  Κύριε, είπεν ό Λαυρέντιος άναλαμ-  
€άνων ολίγον, περί αύτοϋ δέν δύναμαι νά 
βεβαιώσω τίποτε.  Τό έγχειρίδιον έπρεπε 
νά είνε έδώ, είς την θήκην. Διατί  εύρέθη 
μόνον ή θήκη ; . . .  Έ κ λ ά π η  ή έχάθη ; Δέν 
γνωρίζω τίποτε.  Οτι δμως δι’ αύτοϋ έξ-  
ετελέσθη τό κακούργημα . . . Ό χ ι  κύριε, 
μυριάκις όχι.  Τό άρνοϋμαι.

—  Περιμείνατε ! Θεέ μου ! μή τρέχετε  
τόσον, υπάρχει προκαταρκτική τις έξα-  
κρίβωσις, καί αύτήν θά μέ βοηθήσετε,  
\χ κάμω άν θέλετε.

‘Ο κύριος Θουριέ έζήτησε παρά τοϋ 
γραμματέως καί έπέθηκεν έπί τής τρα-  
■πέζης διάφορα αντικείμενα, άτινα τφ έ-  
νεπιστεύθη ό ιατρός Σεριζύ.

—  ’Ιδού, είπεν ή φωτογραφική άπο-  
τύπωσις τών πληγών τής κυρίας Δαλι-  
σιέ. Τί λέγετε περί τούτων ; δέν σάς 
φαίνεται οτι τά έγχειρίδιον, είς τό ό 
ποιον ανήκει ή θήκη αυτή,  δύναται νά 
έπροξένησεν όμοιας πληγάς μέ αύτάς ;

Ό  Λαυρέντιος δέν άπεκρίθη. Ρίψας 
βλέμμα έπί τών άποτυπώσεων έκείνων 
άπεστοεφε τήν κεφαλήν φρικιών.

Ο κύριος Θουριέ προσεποιήθη δτι εις 
τήν κίνησιν ταύτην παρετήρησε σημεϊον 
άρνήσεως.

—  Καταλαμβάνω,  είπε, αύτά εινε 
άντικείμενα μικροσκοπικά καί σείς θέλετε  
τάς άκριβεΐς διαστάσεις.  ’Ιδού, αύταί.  
Τίποτε άπλούστερον άπό τοϋ νά τάς έ-  
φαρμόσωμεν.

Έ λ α β χ  τήν σημείωσιν, τήν οποίαν ό 
Ιατρός είχεν υπαγορεύσει έν τώ γραφείψ 
του καί άνέγνωσε :

—  «Μήκος τής λεπίδος δεκαέξ έκα-  
u τοστόμετρα καί Ιν χιλιοστόν».

—  ’Ιδού, είπε πρός τόν Λαυρέντιον,  
Ιδού Εν μέτρον, μετρήσατε σείς ό ίδιος 
<τήν θήκην αύτήν . . .  Δέν θέλετε ;

—  Ναί,  δώσατέ μοι , άνέκραξεν άπο-  
τόμως ό Λαυρέντιος’ θέλω νά μάθω μέ 
χρι τίνος σημείου θά μέ κατ»5ιώξτ) ή 
ειμαρμένη.

Καί τρέμων έξ αγωνίας, έ'λαβε τό μέ-  
Vpov καί τό έφήρμοσεν έπί τής θήκης.  
/

I

—  Δέν εινε άκριβέστατον ; είπεν ό κύ
ριος Θουριέ. Τί λέγετε ;

—  "Ω ! Θεέ μου, είπεν δ Λαυρέντιος 
στενάζων όδυνηρώς.

—  «Πλάτος,  πλησίον τής λαβής δε
καεννέα χιλιοστά»,  έξηκολούθησεν ό κύ
ριος Θουριέ. Τί έ'χετε λοιπόν ;

Ό  Λαυρέντιος ειχε προσπαθήσει νά 
έκτελέσγ) καί τήν δευτέραν έξακρίβωσιν, 
άλλά δέν είχε τήν δύναμιν’ καί άπώθη-  
σεν άποτόμως τά  αντικείμενα, άτινα ή 
σαν έπί τής τραπέζης.

Ό  κύριος Θουριέ τά έλαβεν ό ίδιος καί 
έξηκολούθησε τάς δοκιμάς έπαναλαμβά-  
νων ψυχρώς :

—  Αύτό είνε. Βλέπετε ;
Ά λ λ ’ ό Λαυρέντιος άφγιρημένος καί 

θύμα γενόμενος έρεθισμοϋ ούτε έβλεπεν 
ούτε ήκουεν.

—  'Ά λλ ως ,  ειπεν ό κύριος Θουριέ, υ
πάρχει πείραμα, τό όποιον θά περ ιλάβν) 
δλας αύτάς καί θά τάς βεβαιώσγ) κατά  
πάσαν πιθανότητα.  ’Ιδού τεμάχιον ξύ
λου κατασκευασθέν εί;  σχήμα λεπίδος 
έπί τή βάσει τών άνωτέρων διαστάσεων,  
πρέπει κατά συνέπειαν νά έφαομόζεται 
έπακριβώς είς τήν θήκην αύτήν.

Οί λόγοι ούτοι διήγειρον τήν προσο
χήν τού Λαυρέντιου, παρατηρήσαντος τόν 
δικαστήν νά καταγίνηται  είς τό ύποδει-  
χθέν πείραμα. Ή  λεπίς ολόκληρος είσήλ-  
θεν έντός τής θήκης,  χωρίς νά άφήσγ) 
τό έλάχιστον κενόν.

—  Λοιπόν τί  σκέπτεσθε ; ήρώτησεν 
ό κύριος Θουριέ.

Ό  Λαυρέντιος δέν άπεκρίθη πρός στ ιγ
μήν.

—  "Οχι ! είπε διά φωνής σοβαρές.  
Δέν μέ εκπλήττει  τίποτε πλέον. Τί ά -  
πέγεινε τό έγχειρίδιον ; Δέν γνωρίζω’άλλά  
ήμπορεϊτε νά μοί τό παρουσιάσητε αίμα-  
τόφυρτον, δύνασθε νά μοί άποδείξετε δτι 
τό μετεχειρίσθην, δύνασθε νά προσαγά-  
γητε  μάρτυρας βεβαιούντας δτι μέ είδον 
διαπράττοντα τό έγκλημα. .  Τί  δύναμαι 
νά είπω ; . . .  τά πάντα τόρα είνε δυνατά. . .

—  Λοιπόν, είπεν ό κύριος Θουριέ, ένώ- 
πιον τής άποδείξεως αυτής,  πιστεύετε 
άκόμη δτι έπιτρέπεται ν’ άρνήσθε ;

—  Άναμφιβόλως,  άρνοϋμαι. Καί έπί 
τή υποθέσει άκόμη δτι καί άλλαι άπο-  
δέίξ εις έτι μάλλον ακατανόητοι καί φο- 
βεραί έγεοθοϋν έναντίον μου, δέν δύνα
μαι παρά νά έπαναλ,αμβάνω δτι είμαι 
άθώος.

Ό  άνακοιτής ήγειρε τούς ώμους με τ ’ 
άνυπομονησίας.

—  Ναί,  έξηκολούθησεν ό Λαυρέντιος,  
έννοώ δτι δέν δίδετε πιστιν είς τάς δια
μαρτυρήσεις μου. . .

—  Τφ όντι,  διέκοψεν ό κύριος Θου
ριέ, αύτό είνε εΰκολον νά τό έννοήσετε.

—  Έ ν  τούτοις,  δέν έρωτάτε καί σείς 
αύτός πώς ολαι αύταί  αί ένδείξεις ήδυ-  
νήθησαν νά έπισωρευθώσιν έναντίον μου ; 
Πώς γεννώνται άνά παν βήμα ! "Ω ! 
δύναται κάνεις νά παραφρονήσιρ ! Ποιος 
λοιπόν ολέθριος δαίμων μαίνεται έναντίον 
μου νά μέ καταστρέψιρ ;

—  Άναμφιβόλως έκεΐνος, ό όποιος σέ 
ώθησεν εί;  τό κακούργημα.

—  Οχι,  κύριε, όχι,  δέν διέπραξα τό 
κακούργημα,άνέκραξεν ό Λαυρέντιος. Νο
μίζω δτι δλαι αί περιπτώσεις, αΐτινε;  
είνε έναντίον μου έξασθενοϋσι καί κατα -  
στρέφονται ένεκα ακριβώς της πληθύος  
αύτών. Σκεφθήτε ολίγον’ θά προσεπάθουν 
έκουσίως λοιπόν νά ένοχοποιηθώ καί νά 
άφήσω πανταχοϋ άποδείξεις έναντίον μου;

—  Αί,  είπεν ό κύριος Θουριέ. Αύτό  
λέγουσιν όλοι οί ένοχοι. Ποιος θά ήτο ό 
δολοφόνος έκεΐνος, δ όποιος δταν μία ά-  
πόδειξις έγείρεται έναντίον του,  δέν άνα-  
κοάζει άμέσως : «Είμαι λοιπόν βλάξ !
άν διέπραττον αύτό τό κακούργημα, δέν 
θά άφηνα τάς ένδείξεις αύτάς,  ή θά τάς 
κατέστρεφα ! Είνε ή κακή μου τύχη ! ή 
καλλίτερον αύτό είνε υπέρ έμοϋ».

—  Έ ν  τούτοι ; ,  είπεν ό Λαυρέντιο; ,  θά 
δμολογήσετε δτι ύπάρχουσϊν ενταύθα πε-  
ριστάσει;  τόσον παράδοξοι . . .  δπω;  δέ μή 
ομιλήσω είμή περί τ η ;  τελευταία;  μόνον, 
θά μετεχειριζόμην έγχειρίδιον, τό όποιον 
κατέχω πρό πολλοϋ καί τό όποιον ό υπη
ρέτη;  μου καί δσοι είσήλθον έδώ τό είδον;

—;  Διατί όχι ; αύτό ίσω; είνε ολιγώ-  
τερον άδέξιον παρά νά άγοράσγ) τις δύο ή 
τρεΐ;  ήμερα;  πρό τού έγκλήματο;  άλλο 
οπλον  δ εμποοος θά τό άνεγνώοιζεν.

—  Έ ν  τοιαύττ) περιπτώσει δέν θά ά
φηνα τήν θήκην έδώ, θά τήν έξηφάνιζα 
μετά τοϋ εγχειριδίου.

—  Δέν δύναταί τις νά σκεφθή τά 
πάντα I Ε π ει δ ή  δέ εύρίσκεσθε είς τήν ό- 
δόν αύτήν δέν πρέπει νά σταματήσω.  
Λάβετε τό θάρρος νά προσθέσητε :

«Θά ήμην λοιπόν τόσον απλούς, ώστε 
νά είσελθω είς τόν κ·7ίπον μέ τά υποδή
ματά  μου κινδυνεύων τοιουτοτρόπως νά 
τά προστρίψω είς τόν τοίχον καί νά ά-  
φήσιο τά ίχνη των έπί τοϋ έδάφους ; . . .  
Δέν θά άφήσω πρώτον τά κομβία αύτά,  
τά όποια κατά τήν άνάβασιν δύνανται 
ν’ άποσπασθώσι καί άπολεσθώσι ; Καί έ-  
πειδή διισχυρίζονται δτι ή υπηρέτρια μέ 
άνεγνώρισε, δέν θά μετημφιεζόμην ; Δέν 
θά άφηνα τά ένδύματα αύτά,μέ τά όποια 
μέ είχον ΐδει πρό δύο ή τριών ήμερών ; . . »  
Δέν υπάρχουν, θά τό δμολογήσετε,  καί α
ποδείξεις, αί όποΐαι ήμπορούν νά σταθούν  
μέ τοιούτους συλλογισμούς.

Ό  Λαυρέντιος εκλινε τήν κεφαλήν χω 
ρίς ν’ άποκοιθή.

—  Δέν έχετε καλλιτέρας άντιρρήσεις 
νά κάμετε ; ήρώτησεν δ κύριος Θουριέ.

—  Σάς είπον τάς σκέψεις μου.
—  Ναί,  γνωρίζω, συμπτώσεις ολέθρι-  

αι . . .  κακός δαίμων, ό δποΐος διέθεσε τά  
πάντα δπως σάς καταστρέψϊ) . . . Καλά,  
είπε ψυχρώς δ άνακριτής.

Τ·7ΐ διαταγή του δύο κλητήρες άπ ήγ α-  
γον τόν Λαυρέντιον.

Μετά τήν άναχώρησίν του δ κύριος 
Θουριέ άπηύθυνεν έρωτήσεις τινάς είς τόν 
υπηρέτην,τόν όποιον έστενοχώρησε νά έπ-  
αν αλάβν) τά σπουδαιότερα τής καταθέ-  
σεώς του μέρη.

Έ ν φ  προέβαινεν είς τήν συμπλήρωμα-



τικήν ταύτην άνάκρισιν τώ έπήλθεν ή ι
δέα δτι καί ό υπηρέτης,  ώς δ Λαυρέντιος,  
είχεν είς την διάθεσίν του τό δργανον τοΰ 
έγκλήματος'  διατί τάχ α  νά μη μεταχει-  
ρισθη αΰτό ; Τίς τόν έκώλυε νά φορέαν) 
τά ένδύματα καί τά  υποδήματα τοΰ κυ
ρίου του ;

Ό  κύριος Θουριέ έμελλε νά σχολιάσν) 
τάς υποθέσεις του ταύτας,  ά λ λ ’ έστη αί
φνης.

’Αρκεί τώ δντι νά παρατηοήση τις μ ό
νον τόν Φραγκίσκον.

Ούτος είχε τόσφ υψηλόν τό ανάστημα 
καί μεγάλους τούς πόδας, ώστε ήτο προ
φανώς άδύνατον νά μεταχειρισθνΐ τά έν
δύματα καί τά υποδήματα τοΰ Λαυρέν
τιου. Ά λ λ ω ς  τε ήτο γνωστόν καί έκτός 
πάσης αμφιβολίας,  δτι τήν νύκτα τής 
θ 7)* Ιουλίου είχε διέλθει οΰτος είς τό δω-  
μάτιον τοΰ θυρωροΰ.

[Έ π ετ α ι  συνέχεια] *Ρ .

FORTUNE X)XJ BOISGOBET

ΤΟ ΓΗΡΑΣ TOY K"T ΔΕΕΟΚ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν

[Συνέχεια]

Μόλις ειχε διέλθει τήν φλιάν της αι
θούσης καί δ Πιεδούσης εκαμε χειρονο
μίαν, ής ή έννοια οΰδεμίαν παρεΐχεν αμ
φιβολίαν. Αί χειοονομίαι αυτοΰ έσήμαι-  
νον : «Μή τόν άφήσετε νά φύγνι». Δι’ έ 
νός βλέμματος,  ό κύριος Λεκόκ έπεβαλεν 
αύτφ σιωπήν, δτε δ’ ό κρότος τής κλει-  
σθείσης θύρας άνήγγειλεν δτι δ πράκτωρ 
ήτο πλέον έκτός τοΰ ένδιαιτήματος :

—  Ή  ώρα δέν έφθασεν άκόμη, είπε 
διά φωνής ΰποκώφου. Αΰριον δ άθλιος αΰ- 
τόί θά έλθη μέ τόν συνένοχόν του νά συλ- 
ληφθή είς τήν παγίδα τήν δποίαν τοΰ έ 
στησα.

—  Δέν θά έλθη ! άνέκοαξεν δ Πιεδού-  
σης. Δέν ήζε ύρετε τί ήκολούθγισεν αΰτήν 
τήν νύκτα, δέν ήξεύρετε πώς έπροσπά-  
θησε νά πνίξγ) τήν δεσποινίδα Λεκόντ,  
τήν κόρη τοΰ Κάμπρεμερ, καί έμένα ά
κόμη, καί δτι δέν έπέτυχε,  διότι νά μή . . .

—  Τί λέγεις ; Ε ξη γ ή σ ο υ ,  διότι δέν 
σέ έννοώ...

—  Σάς λέγω,  αρχηγέ,  δτι χθε :  έμ -  
βήκα στόν μύλον τής Ύ β έ τ ,  δπου ή μυ-  
λωνοΰ μοΰ είπε νά μοΰ δώση νά δειπνήσω 
καί νά πλαγιάσω, καί έγώ τό έδέχθηκα.  
Αΰτό δμως ήταν παιγνίδι γιά νά μέ κλέ
ψουν καί νά μέ σκοτώσουν. Μοΰ έβαλε 
λοιπόν γιατρικό στό κρασί μου, και τόν 
καιρό ποΰ ήμουν μισοκοιμισμένος έτρά-  
βηξε ενα σύρμα καί έπεσα μέσα είς ενα 
υπόγειο.  Είνε θαΰμα πώς δέν έσκοτώ-  
θηκα. Καί ξέρετε ποιόν εύρηκα έκεΐ κάτω;  
Τήν κόρη τοΰ Κάμπρίμερ, ποΰ ’βρισκόταν 
έκεΐ άπό τόν καιρό ποΰ τήν έκλεψαν. 
Τήν έτρεφαν μέ ψωμί καί μέ vepo, καί

παρατηροΰσαν τήν ώοαν νά τήν ξεπαστοέ-  
ψουν.

—  Διατί έπερίμεναν ;
—  Γιά νά κάμουν μ ’ ενα σμπάρο δυο 

τρυγόνια. Χθές τό βράδυ δ Τολβιάκ άρ
παξε τήν δεσποινίδα Λεκόντ,  καί τά με- 
σάνυκτα τήν κατέβασαν στό υπόγειο,  
ποΰ ήμουν κ’ έγώ. Τό σχέδιον ήταν πολΰ 
κοινό. Τό έννόησα γιατί  άκουσα νά όμι-  
λοΰν μεταξύ των δ μυλωνάς καί ή γυ-  
ναΐκά του,  οί όποιοι είνε κακοΰργοι, κλέ- 
πται  καί δολοφόνοι. Είχαν συμφωνημένο,  
άφοΰ έπνιγόνταν τά δυό κοοίτσια, νά φέ
ρουν τά κορμιά καί νά τά βάλουν είς τά  
σίδερα τοΰ σιδηροδρόμου γιά νά τά  πλ ά
κωση .

—  Νά πνίγουν ; Πώς νά πνίγουν ;
—  Τό υπόγειο ποΰ 'βρισκόμαστε έ'χει 

μια τρύπα έκεΐ πρός τό μέρος τοΰ φρά
κτη.  Οΐ άθλιοι έκλεισαν ταίς σανίδαις 
τοΰ κάτω μέρους καί έσήκωσαν τοΰ έ- 
πάνω. Καταλαβαίνετε τώρα τί έγεινε. 
Σέ ’λιγώτερο άπό τρία τέταρτα τής ώ
ρας τό υπόγειο έπλημμύρισε. Εύρηκα δμως 
τρία βαρέλια αδειανά, τά όποια έβοήθη-  
σαν τήν δεσποινίδα καί τήν μικρή νά 
πλέουν έπάνω στό νεοό. Ή τ α ν  δύσκο
λο νά ’βγοΰμε, διότι τ ά  βαρέλια δέν 
πεονοΰσαν άπό τήν τρύπα. Α ν α γ κ ά 
σθηκα λοιπόν νά κολυμβώ καί γιά τούς 
τρεΐς, εΰγήκαμε δμως. ’Ά  ! έχουν καρδιά 
αΰτά τά δυό κορίτσια. Μήτε μιά φωνή, 
μήτε έ'να παράπονο. Α λ ηθ ιν ά  θά ήταν  
μεγάλο κοΐμα νά μή γλυτώσουν.

—  Καί τάς έφερες είς τούς Παρισίους ; 
ήοώτησεν ό κύριος Λεκόκ μετά συγκινή- 
σεως.

—  "Οχι.  ^Ησαν κουρασμέναις, καί έ-  
πειτα δεν ’βρήκα τό σιδηρόδρομο. Της  
’πήγα είς μια έπαυλι,  ποΰ είχα σταμα
τήσει τό ποωί, καί ποΰ ’ξευρα πώς κα-  
θόνταν καλοί άνθρωποι. Δέν μάς έ'καμαν 
πολλαίς έρωτήσεις καί τούς έδωκε ενα 
κρεββάτι.  Έπ λάγιασαν ,  άναπαύθηκαν,  
καί είς τάς δέκα έφύγαμ,ε μέ τόν σιδη
ρόδρομο τοΰ ’Επιναί.  Ή ή γ α  τή-ν μικρή 
είς τοΰ πατέρα της καί τήν δεσποινίδα 
είς τήν μητέρα της,  στήν Βουλώνην. Ά !  
άοχηγέ,  άν έβλέπατε τήν χαρά των !

—  Και μέ κατηγορείς δτι άφησα τόν 
Τολβιάκ ν’ αναχώρηση ! άνέκραξεν ό κύ
ριος Λεκόκ. Ά λ λ ά  τόν κρατοΰμεν, άφοΰ 
ϊγ  ομεν τήν άπόδειξιν δλων αΰτών τών κα
κουργημάτων του. Ήθέλησε  νά δολοφο-  
νήση τήν Θηοεσίαν καί τήν Μάρθαν, όπως 
έδολοφόνησε τήν Μαρίαν Φασίτ,  διά νά 
έξασφαλίση τήν κληρονομιάν τοΰ λο χ α
γοΰ είς τόν Ά τ κ ε ν ς ,  ό δποΐος τοΰ ύπε-  
σχέθη νά μοιράση μαζύ του. Αΰριον, σοΰ 
τά ξαναλέγω,  θά έλθουν καί οί δύο νά 
παραδοθοΰν.

—- "Οχι,  σάς λέγω,  δέν θά έλθουν.  
Ή ξ  εύρετε τί κάμνουν αΰτήν τήν στιγμή  
οί κακοΰργοι τοΰ μύλου τής ‘Υ βέ τ  ; Σκα-  

, λίζουν τό υπόγειό των, ποΰ είνε γεμάτο  
1 νεοό, γιά νά ’βροΰν τά κορμιά ποΰ ή οί 

ίδιοι ή δ Τολβιάκ θά φέρουν νά ρίξουν 
; άπόψε είς τά σίδερα τοΰ σιδηροδρόμου. 

*0  Τολβιάκ θά μάθη άπ’ αΰτούς άπόψε

πώς δέν τά εύρηκαν καί θά καταλάβη.δτ ι  
τά δυό κοοίτσια έφυγαν, δτι πηγαίνουν 
νά καταγγείλουν τούς μυλωνάδες, οί ό
ποιοι βέβαια θά καταγγείλουν τόν ίδιο, 
καί δτι ή ένέογειά του διά τήν κληρονο
μιά δέν τοΰ ήλ.θε καλά.  Θά τά στρίψη 
λοιπόν, χωρίς νά γυρέψη τά ρέστα, άν δέν 
τόν τσακώσουν σήμερα.

—  Είνε άλήθεια,  έψιθύρισεν δ κύριος 
Λεκόκ, καί άν φύγη δέν θά ήμπορέσω 
πλέον νά δώσω τήν άπόδειξιν τής άθφό-  
τητος τοΰ Λουδοβίκου . . .  Ό  Πήγασης  
μοΰ είπεν, δτι ή δ ιαταγή τής έκτελέσεως 
θά δοθη μετά τρεΐς ημέρας . . . Έ ά ν  δέν 
οπεύσω, θά είνε λίαν άργά. . .

—  Θέλετε νά γυρίσω πίσω είς το Σ α -  
βινύ, νά διηγηθώ τήν ύπόθεσι εις τόν 
δήμαρχο,  δ όποιος θά ζητήση τήν συν
δρομή τής χωροφυλακής, καί . . .

—  "Οχι,  είνε άνωφελές. Ιίολύ ολιγώ-  
τερον ένδιαφέρομαι νά συλληφθή δ Τ ο λ 
βιάκ ή νά σωθή δ υιός μου. Έ δ ώ  πρέπει 
νά ένεργήσωμεν. Άκ ου σ ε ,  Πιεδούση. Έ 
νας μόνον άνθρωπος ήμπορεΐ νά μέ βοη-  
θήση,  καί δ άνθρωπος αύτάς είνε δ αρ
χαίος φίλος μου, ό άρχηγάς τής άσφα-  
λείας. Θά υπάγω νά τόν εΰρω είς τό γοα-  
φεΐόν του, καί σέ παίρνω μαζύ μου, διότι  
έχω άνάγκην τής μαρτυρίας σου- έλα ! 
άς μή χάνωμεν οΰτε στιγμήν.

ΝΒ'

Καίτοι ή ΰπό τοΰ προϊσταμένου αΰτοΰ  
ληφθεΐσα άπόφασις σφόδοα έξεπληξεν αΰ
τόν, ό Πιεδούσης έν τούτοις οΰδεμίαν 
παρατήρησή έτόλμησε νά έπιφερη.

Κατενόει δτι αί περιστάσεις ήσαν σο-  
βαραί, καί δτι δέν υπήρχε πλέον καιρός 
συζητήσεων.

Μακράν τοΰ νά κουράση τάν κύριον Λε
κόκ δι’ οχληρών άντιρρήσεων οΰτε κάν ή 
ρώτησεν αΰτόν,έάν έμελέτα νά παρουσια-  
σθή είς τό γραφεΐον τοΰ άρχηγοΰ τής ά -  
σφαλείας ένδεδυμένος ώς Ναβάβ.

Έ ξ ή λ θ ε ,  χωρίς λέξιν νά ποοφέρη, καί 
περιέαενεν αΰτόν είς τό βουλ.εβάρτον.

Τρία λεπτά  κατόπιν,  ό άρχων Ζαφέρ 
ένεφανίσθη, προς μεγίστην έκπληξιν τών  
άνθρώπων τοΰ ξενοδοχείου, οΐτινες δέν έ-  
βλεπον αΰτόν συχνάκις έξερχόμενον μόνον 
καί πεζη.

Διήλθε θαρραλέως τήν λεωφόρον, άκο-  
λουθούμενος μακρόθεν υπό τοΰ Πιεδούση,  
καί έπέβη με τ ’ αυτοΰ έντάς άγοραίας ά -  
μάξης,  διερχομένης έκεΐθεν.

Άφοΰ άμφότεροι είσήλθον έν αυτ?ί, 6 
Πιεδούσης, κατά διαταγήν τοΰ κυρίου 
του, είπεν είς τόν αμαξηλάτην νά οδή
γηση αΰτούς είς τήν κρηπίδα Κοντή.

—  Δέν φοβάσαι λοιπόν μή σάς κάμουν 
ραδιουργίας ; ήρώτησε δειλώς δ Πιεδού-  
σης.Άπόψε θά μάθουν είς τήν άστυνομία 
πώς έγυρίσατε είς τό σπίτι σας, καί . . .

—  ’Ολίγον μέ μέλλει.  Δέν θά έ'χουν 
άλλως τε τήν γενναιότητα νά συλλάβουν 
πατέοα,  ό δποΐος έρχεται νά ύπερασπισθη 
τον υιόν του.

Ό  Πιεδούσης δέν ήτο έντελώς πεπει-



<τι/.ένο;, οτι ό προϊστάμενος αύτοϋ είχε δί
καιον νά βασίζεται έπί τής επιείκειας 
τών αρχαίων συναδέλφων του, ϊνα μή, δ
μως άποθαρρύνη αυτόν έσίγησεν.

Έ ν  τΐί κοηπϊδι Κοντή,  ΰπήρζεν έκτα
κτον φαινόμενον γ) έμφάνισις ’Ινδού λευ-  
κοπώγιυνος, ζητοϋντος τήν κλείδα τοϋ 
ένδιαιτνιαατος αύτοϋ άπό τήν θυρωρόν, 
ήτις τό πρώτον δέν άνεγνώοισε τόν άρ-  
χαϊον οίκήτορα αύτής κύριον Λεκόκ.

'Υπεχώρησεν, έν τούτοις,  οτε οΰτος ά -  
πέβαλε τό γενειον καί τή,ν κίδαριν, καί 
τοι δΙ ϋπέθεσεν αυτόν παράφρονα, ύπό 
τοιοϋτον ία,ατισαόν έμφανιζόμενον, έξέ-  
πεμψεν οΰχ */]ττον έπιφωνήματα χαράς 
κα'ι παρηνώχλησεν αυτόν δι’ άλλεπαλλή-  
λων ερωτήσεων, είς δ ;  εδωσε τέλος,  ά-  
νελθών έν τάχει  έν τφ ένδιαιτήματι αύ-  
τοϋ.

Μετά εν τέταρτον κατήλθεν,  ένδεδυ- 
μένος δπως άλλοτε ,  καί έκάθησε π λ η 
σίον τοΰ ΓΙιεδούση, οστις είχε μείνει έν
τός τής άμάξη ; .

Έ ν  τή Άστυνομί^ ,  ή £κπληξι;  δέν ύ-  
πήρξε μικρότερα.

Οτε οι άστυνομικοί πράκτορες, οί ευ
ρισκόμενοι έν τώ διαδοόμω, όπόθεν διέρ
χονται δπως μεταβώσι είς την α σ φ ά λ ε ι α ν ,  
άνεγνώρισαν τόν γέροντα Λεκόκ, καί τόν 
πρώην συνάδελφον αύτών Πιεδούσην, ώ-  
πισθοχώρησαν έκ τής έκπλήξεω;.

Απαντες έγίνωσκον δτι ή άστυνομία 
άνεζήτει τόν γέροντα καί τόν πιστόν αύ-  
τοϋ βοηθόν, καί δτι τό καθήκον αύτών 
τοϊς ύπηγόρευε νά τούς συλλάβωσιν.

Οΰδείς έν τούτοις,  έτόλμησε νά πράξη 
τοϋτο,  διότι δ Λεκόκ ήγαπάτο  ύφ’ δλου 
τοϋ προσωπικού.

Έ β λ  επον, άλλως τε,  δτι *3ίρχ_ετο δ ί-  
διος νά παραδοθ·?), διά τούτο άφησαν αυ
τόν ν’ άνέλθϊ] την κλίμακα , ήν κάλι-  
στα έγίνωσκεν.

Ό  Πιεδούσης τόν ήκολούθει κατά πό-  
δας.

Έ ν  τφ άντιθαλάμφ,  οΐ τρεις ύπηρέ-  
ται τού γραφείου ήγέρθησαν, οτε δέ ό 
γέρων Λεκόκ ειπεν είς ενα έξ αύτών: « Ά -  
ναγγεί7*ατέ με » , ούτος ύπήκουσε αυτο
στιγμεί.

Ά π α ν τ ε ς  κατενόουν δτι προητοιμά-  
ζετο λύσις της,  καί δτι δέν θά έπέπλητ-  
τον αυτούς διότι είσήγαγον,  άνευ πρόη-  
γουμένη,ς άδειας, τόν πατέρα τοϋ κ ατα 
δίκου.

—  Σείς έδώ ! άνέκραξεν δ αρχηγός  
τής άσφαλείας,  βλέπων τόν άρχαϊον φί
λον του.

—  Ναί,  έγώ, ειπεν ό Λεκόκ, λαμβά-  
νων κάθισμα. Σάς φέρω έπίσης καί τόν 
Πιεδούσην.

—  Ήξεύρετε δτι σεις καί αύτός,  κα-  
ταδιώκεσθε ύπό. . .

—  Τό γνωρίζω. Θά μέ προσωποκρα- 
τήσετε,  άν θέλετε,  άφοϋ μέ ακούσετε.

—  Τί έ'χετε νά μοί είπήτε ;
—  Σάς φέρω ττ,ν άπόδειξιν οτι δ υιός 

μου είνε άθφος.
Ο ανώτερος άστυνομικός ύπάλληλος  

δέν ήδυνήθη ν’ άποκρύψγ) κίνημα, ούτινος

ό κύριος Λεκόκ ένόμισε δτι ήννόησε την 
σημασίαν.

—  "Ερχομαι λίαν άργά, εϊνε άληθές ; 
είπε ζωηρώς. Ά  ! δέν έχασα μολαταύτα  
τόν καιρόν μου, σάς τό ορκίζομαι. Πρό 
τεσσάρων ήδη μηνών ζητώ τόν δολοφό
νον, τόν άθλιον, δ δποϊος έ'καμε νά κατα-  
δικασθγί δ Λουδοβίκος, καί θ ’ άνεκάλυ-  
πτον αύτόν ένωρίτερον, άν δέν είχον νά 
κάμω μέ άνθρωπον καταχθονίου δεξιό
τητας,  μέ άνθοωπον, τόν όποιον.. .

—  Όνομάσατέ  τον αμέσως.
—  Είνε δ Τολβιάκ.
Ό  αρχηγός τής άσφαλείας έμειδίασε 

θλιβερώς, καί είπεν άνευ όογής τφ γέ-  
ροντι Λεκόκ :

—  ΓΙροέβλεπον δτι θάττον ή βράδι ον 
ήθέλατε προσπαθήσει νά έπισύοετε τάς 
ύπονοίας καθ’ ένός πράκτορος, κατά τού 
οποίου φρονείτε δτι ίίχετε αφορμήν παρα
πόνων. "Ω ! σάς δικαιώ. Είσθε πατήρ καί 
τά πάντα είνε έπιτετραμμένα εις πατέρα,  
προσπαθοϋντα νά σώσ·/) τόν υιόν αύτοϋ.  
Δέν θά προκαλέσω ττ,ν σύλληψιν ύμών 
ούτε την τού Πιεδούση, δ όποιος έν τού-  
τοις δέν έ'χει ν’ άντιτάξγι τήν ιδίαν μέ 
ύΐΛάς δικαιολογίαν. Δέν θέλω οΰτε κάν 
σάς έρωτήσει τί  έπράξατε κατά τή,ν ά-  
πουσίαν σας, διότι τό γνωρίζω.

—  Τό γνωρίζετε ;
—  Κάλλιστα .  Ουδέποτε έπαύσαυ.εν νάt

έπιτηρώμεν τόν Ναβάβ τής Βαχώρας,  καί 
άν ήνέχθημεν τάς ένεργείας αύτοϋ,  τό έ-  
πράξαμεν χάριν τών άρχαίων υπηρεσιών 
τού κυρίου Λεκόκ.

—  Σάς ευχαριστώ, έψιθύοισεν δ κύριος 
Λεκόκ, συγκινηθείς έκ τής διακριτικής 
εΰνοίας τού άρχαίου άρχηγού του. Θά μ ’ 
ευχαριστήσετε δμως καί σείς, δταν σας 
είπω. . .

— 'Ό τι  άνεμίχθητε είς τήν συνανα
στροφήν τοϋ Τολβιάκ,  δ δποϊος έ'χει τό 
έλάττωμα νά συναναστρέφεται γυναίκας 
τού συρμού, καί δτι δ Πιεδούσης κατε-  
σκόπευσε ττ,ν παλλακίδα τοϋ Τολβιάκ.  
Τά γνωρίζω δλα, καθώς έπίσης γνωρίζω 
δτι δ άριθμός η μ ώ ν  [ 3 3  πλέον ή άπαξ  
παρέβη τό καθήκον του, ύποθάλψα;  τάς  
μεταμφιέσεις ύριών.

—  Καί,  ήρώτησε μ ετ ’ ανησυχίας δ κύ-  
οιος Λεκόκ, δέν ειδοποιήσατε περί τού
του τόν Τολβιάκ ;

—  "Οχι.  Φρονείτε λοιπόν δτι σάς έ-  
χθρεύομαι ;

—  Είσθε ό γενναιότερος τών φίλων, ά-  
νέκοαξεν δ γέρων συγκεκινημένος μέχρι 
δακρύων.

—  Δέν είμαι ή δίκαιος. Συνεπάθουν 
πρός ττ,ν θλίψιν σας, ένδιεφερόμην είς τάς  
προσπαθείας σας, καί ελαβον παρά τών 
ποοϊσταμένων μου τήν άδειαν νά μή πα
ρεμβάλλω ούδέν πρόσκομμα. Λυπούμαι  
καιρίως δτι δέν ήδυνήθητε νά επιτύχετε,  
τό λυπούμαι,  καθόσον μάλλον τώρα τ ί 
ποτε δέν δύνασθε πλέον . . .

—  Δύναμαι τά πάντα.  Δύναμαι νά 
σάς άποδείξω δτι ό Τολβιάκ έδολοφόνησε 
τήν Ά γ γ λ ί δ α ,  καί νά σάς είπω διατί τή,ν 
έδολοφόνησεν.

—  'Ομιλήσατε,  είπεν δ άρχηγός μετά  
καρτερίας άνθρώπου, δστις θεωρεί έαυτόν 
ήναγκασμένον ν’ άκούστ) άπολογίαν,  καί -  
τοι έχει ήδη σχηματίσει  πεποίθησιν.

—  Θά είμαι σύντομος. Γνωρίζετε δτι  
δ Τολβιάκ καταγίνεται ν’ άνευρη τούς 
κληρονόμους αιάς μεγάλης κληρονομιάς.

—  Τής κληρονομιάς Ό -Σ ο λι βά ν .  Ου
δέποτε μάς τό άπέκρυψε. Ε σ χ ά τ ω ς  μ ά
λιστα μοί είπεν, δτι εύρίσκετο έπί τά ί
χνη ένός δικαιούχου.

—  Τόν εΰρε πρό πολλοϋ,  καί δ δικαι
ούχος αύτός εινε συνέταιρός του,  ίσως 
δέ καί συνένοχός του. Οί συγγενείς τοΰ 
λοχαγού Ό -Σ ο λ ιβ ά ν  ήσαν ’τέσσαρες τόν 
άριθμόν. Ό  φίλος τοϋ Τολβιάκ είνε ό α 
πώτερος τών τεσσάρων, καί δέν ήμπορεϊ  
νά κληρονομήσει παρά μετά τόν θάνατον  
τών τοιών άλλων. Ό  Τολβιάκ έδολοφό
νησε τή,ν δεκάτην τρίτην παρελθόντος 
Ίανουαρίου, τήν Μαρίαν Φασίτ,  ή όποία 
ήτο πλησιεστέρου βαθμού κληρονόμος.

—  Πώς ! ή Ά γ γ λ ί ς  τοΰ περιπτέρου 
ητο μία Ό -Σο λιβ άν  ;

—  ΤΗτο ή γνησία θυγάτηρ τής νεω-  
τέρας αδελφής τού λαχαγοΰ . Ήξεύρετε  
δέ ποϊοι είνε οί με τ ’ αύτήν κληρονόμοι τής  
κολοσσιαίας έκείνης περιουσίας ; Ή  δε
σποινίς Λεκόντ,  τήν δποίαν δ υίός μου I -  
μελλε νά νυμφευθϊί. Μετά τή,ν δεσποινίδα 
Λεκόντ, εοχεται ή κόρη ένός όδοφύλακος 
τοϋ σταθμού τής ’Ορλεάνης. . .

—  Μία κόρη ή όποια έξηφανίσθη έ-  
σ χ ά τ ω ς !

— Να ί .ΌΤ ολβ ιά κ  Ιβαλε καί τήν ήρπα-  
σαν, δπως έβαλε καί ήρπασαν χθές τό έ,- 
σπέοας τή,ν δεσποινίδα Λεκόντ,έάν δέ δέν 
έπνιξε καί τάς δύο τή,ν νύκτα αύτήν,  ο
φείλεται τοϋτο είς τή,ν ώς έκ θαύματος  
έπέμβασιν τοϋ Πιεδούση· Έ ά ν  δμως ά-  
πέθνησκον, δ Γεώργιος “Ατκενς,  άνεψιός 
έξ ανεψιάς τοϋ Πατρικίου Ό- Σολιβάν ,  
θά έκληρονόμει τά δέκα έκατομμύρια, τά  
όποια θά έμοιράζετο j/έ  τόν Τολβιάκ,  αύ
τός δ Γεώργιος Ά τ κ ε ν ς ,  άνθρωπος μέθυ
σος καί άγροΐκος . . . Εννοείτε  τώρα δτι 
έ'χω άκριβεΐς άποδείξεις ;

—  Είνε μυθιστόρημα αύτό τά όποιον 
μοί διηγεϊσθε,  είπε σείων τή,ν κεφαλήν δ 
άρχηγός τής άσφαλείας.

—  Μυθιστόρημα! Στείλετε  νά ζ η τ ή 
σετε εις Βουλώνην τήν δεσποινίδα Λεκόντ,  
στείλετε νά ζητήσητε τή,ν Μάρθαν Κ ά μ 
πρεμερ άπό τόν πατέρα της,  βουλεβάρτον 
τοϋ Νοσοκομείου. . .  αύται θά καταθέσουν 
ένώπιόν σας, ένώπιον τοϋ άνακριτυϋ . . . 
Ό  Πιεδούσης θά καταθέσν) έπίσης ■ . . 
Στείλατε είς Σαβινύ έπί τής 'Οργής,  έν
ταλμα  συλλή,ψεως κατά τοΰ Γεωργίου 
Ά τ κ ε ν ς ,  τοΰ Ά γ γ λ ο υ ,  ό όποιος κατοικεί  
εις τ ά ;  σύμβολά;  τ ή ;  Ό ρ γ η ;  καί τ ή ;  Ύ -  
βέτ,  κατά τοϋ Τολβιάκ καί κατά τ ή ;  
παλλακίδο;  αύτοΰ Άρ αβ έλ λ α ;  Δίσνεϋ,τήν 
όποιαν ύποπτεύομαι δτι ήτο ή θαλ αμη
πόλο;  τ ή ;  Μαρία; Φασίτ.

—  Καί άν είχα τό θάρρο;,  κύριε Διευ- 
θυντά,θά σά;  παρεκαλοϋσα νά συλλάβετε  
μαζύ καί τόν μυλωνά καί τήν μυλωνοΰ 
τοϋ μύλου τ ή ;  Ύ β έ τ . . .  κακούργου; ποΰ



κ ά π ο υ  έντός τοΰ κήπου, άφοΰ διέφυγε τήν 
καταδίωξιν τής συζύγου τοΰ θυρωροΰ.

Ή  περίστασις άπήτει συνετήν ενέρ
γειαν.

Ή  έλαχίστη άδ = ζ ιότης ήδύνατο νά 
προξενήσγ) χειρίστας συνεπείας

"Αν δ ’Ιούλιος είχεν έμβαθύνει είς τήν 
ουσίαν τής έξομολογήσ€ως, τήν οποίαν προ 
μικροΰ είχεν έμπιστευθή σχεδόν πρός α υ 
τόν ή Μέρση, ή γυνή, τήν όπ'οίαν είχε 
συνδράμει νά παρουσιασθη είς τό μέγαρον,  
ή τ ο . . .  ή ΰπό τής ιδίας ταύτης βεβαιόυ-  
μένη. . .  τοΰτέστιν ή γνησία Χάρις Βράδον.

Ή τ ο  λοιπόν απαραίτητος και ΰψίστης 
άνάγκης ΰπαγόρευσις νά όμιλήσϊ) πρός 
τήν γυναίκαν ταύτην,  πριν ή προβή αυτη  
είς νέαν τινά θοουβώδη διεκδίκησιν τών 
δικαιωμάτων της καί πρό πάντων πριν ή 
δυνηθή νά φθάση έμπροσθεν τής θετής θυ- 
γατρός τής Λαίδές Ζάνετ.

Ή  οικοδέσποινα τής Χάριτος είχεν 
ήδη προειδοποιήσει τόν ’Ιούλιον, δτι ή 
τρυφερώτερον ΰποθαλπομένη καί άποκρυ-  
πτομένη έπιθυμια τής ξένης ήτο νά φθάσν) 
πλησίον τής Δεσποινίδας Βράδον αΰτής  
ταύτης,  είς στιγμήν καθ’ ήν οΰτε r. Λαίδη 
Ζάνετ νά εινε παρούσα,δπως λάβϊ) τό μέ 
ρος της οΰτε τις άνήο, όπως τήν ΰπερα- 
σπίση.

—  « ’Αφήσατε με μόνον νά εΰρεθώ πρό
σωπον πρός πρόσωπον ένώπιον της,  είχεν 
εΐπει ή ξένη, καί θά τήν κάκω έγώ νά 
όμολογήση τον δόλον της» .

Είς δ λοιπόν σημεΐον είχον περιελθει 
τά πράγματα,  δέν r, δυνατό τις νά προει- 
κάση άπαθώς τί ήτο ένδεχόμενον νά προ- 
κύψ·/ι έκ τοιαύτης τίνος συναντήσεως.

Τό πάν έξήρτητο ήδη έκ τοΰ βαθμού 
τής ηθικής έπιβολής τοΰ 'Ιουλίου έπί 
μιας έζημμένης άπέλπιδος γυναικός.

Καί δμως οΰδείς έγνώριζε ποΰ εΰρίσκετο 
ήδη ή γυνή α ΰ τ η . ..

Έ ν  τή  αλγεινή ταύτη  άμηχανίςρ, δ ’Ι 
ούλιος έσκέφθη δτι ποωτίστο>ς ώφειλε νά 
μεταβή πάραυτα δ ίδιος καί πληροφορηθή 
είς τό οίκημα τοΰ θυοωοοΰ, ο πως δυνηθή 
κατόπιν προσφυώς νά διευθυνη τάς προ- 
σωπικάς του ίδιας έρεύνας καί ένεργείας.

Καί τήν άπόφασιν ταύτην άμετακλή-  
τως λαβών, έρριψε τελευταϊον βλέμμα έπί 
τής Μέρσης.

ΤΗτο θυσία έπώδυνος άλλά καί α 
παραίτητος έκεΐνο οπερ επραττεν, άνα-  
βάλλων δι’ αργότερα τήν συνέχισιν τής 
μετά τής Μέρσης συνδιαλέξεώς του, δια-  
κοπϊίσης κατά τήν κρισιμωτέοαν στ ιγ 
μήν ΰπό τής έμφανίσεως τής Λαίδης Ζά
νετ.

Ενώ έκεΐνος άπηύθυνε τάς έρωτήσεις 
του πρός τόν υπηρέτην,  ή Μέρση είχεν έ- 
γεοθή.

Τήν προσοχήν, ήν δέν είχε δυνηθή νά 
έπιστήση,  δπως άντιληφθή τά διατρέ-  
ξαντα έν άρχί) μεταξύ τής Λαίδης Ζάνετ  
καί τοΰ άνεψιοΰ της,  είχε κατόπιν,  συν- 
ερχομένη βαθμηδόν , δυνηθή νά προση
λώσει «ρός τάς αορίστους πληροφορίας,  
άς παρεΐχεν ό ΰπηρέτης είς τόν ’Ιούλιον.

Ή  έ'κφρασις τοΰ προσώπου της έμαρ-

τύρει δτι είχεν άκούσει έπισης άπλήστως  
δσον καί ή Λαίδη Ζάνετ μέ τήν διαφο
ράν ταύτην δι’ άμφοτέρας, δτι ή μεν 
Λαίδη Ζάνετ έφαίνετο περίτρομος, ένω ή 
δεσποινίς τής ακολουθίας της δέν έζεδή-  
λου οΰδέν σημεΐ.ον ταραχής ή αγωνίας.

Έφαίνετο τουναντίον αίσθανομένη ά
πειρον ενδιαφέρον .. καί’ οΰδέν πλέον.

Ό  Ιούλιος άπηύθυνεν όλίγας καθησυ-  
χαστικάς λέξεις πρός τήν θειαν του :

—  Σάς παρακαλώ,ησυχάσατε,είπεν.  ’Ο 
λίγον αμφιβάλλω καί έγώ, είνε άληθές,  
μετά τάς ληφθείσας πληροφορίας, δτι 
δέν θά ευρωμεν εΰκόλως τήν γυναίκα τ α ύ 
την έντός τοΰ κήπου. ’Αλλά  δέν υπάρ
χει δμως καί αφορμή νά φοβήσθε καί ά-  
νησυχήτε.  Μεταβαίνω έγώ αΰτός νά δι
ευθύνω τάς έρεύνας καί άναζητήσεις καί 
θά προσπαθήσω νά έπιστρέψω όσον τ ά -  
χιον.

Ή  Λαίδη Ζάνετ τόν ήκουσε σχεδόν ά- 
φγίρημένη· ΰπήρχε παράδοξός τις έκφρα- 
σις είς τό βλέμμα της. . .

Ό  Ιούλιος έσκέφθη δτι ή γηραιά δέ 
σποινα θά διελογίζετό τι άνάλογον πρός 
τάς σκέψϊΐς του.

Διερχόμενος πλησίον τής Μέρσης; δπως 
έξέλθη διά τής θύρας τοΰ σφαιριστηρίου,  
εστη ολίγον πρός τής Μέρσης.

Είχεν άνάγκην οΰτος τήν στιγμήν ταύ
την νά καταβάλγ] ΰπεράνθρωπον άγωνίαν 
καί προσπάθειαν, δπως συγκρατήσγι τά 
διάφορα έν τοΐς μυχίοις του έξεγερθέντα 
αισθήματα,  καί δπως άρκεσθή είς μόνην 
τήν ευχαρίστησιν τοΰ νά παρατηρήση τήν 
νεάνιδα. Ή  καρδιά του Ιπαλλε βιαίως 
καί διά φωνής συγκεκινημένης καί άσθε-  
νοΰς :

—  Θά μ ’ έπανίδητε,  τή  είπε. Δέν σάς 
ΰπεσχέθην τήν είλικρινεστέραν καί προθυ
μοτέραν ΰποστήριξίν μου καί τήν ώς χρι- 
στιανοΰ καί ανθρώπου ζωηράν συυ.πά- 
θειάν μου ;

Έκείνη τόν ένόησε . . . τό στήθος της 
έξωγκώθη είς άποπνιγέντα στεναγμόν , 
οί μεγάλοι οφθαλμοί της κατέπεσαν τε-  
ταπεινωμένοι. .. καί δέν άπεκρίθη ποσώς.

Δάκρυα ύγραναν τούς οφθαλμούς τοΰ 
’Ιουλίου, άναγκασθέντ.ος έκ τούτου νά έζ- 
έλθγ) ταχέως τής αιθούσης.

Στραφείς, δπως κλείσγι τήν θύραν τής 
αιθούσης τοΰ σφαιριστηρίου, ήκουσε τήν 
Λαίδην Ζάνετ λέγουσαν:

—  Θά έπανέλθω πλησίον σας άμέσως 
μ ετ ’ ολίγον, Χάρις.  Μή άπομακρυνθήτε.

Είχεν ήδη είσέλθει είς τήν αίθουσαν τοΰ 
καπνίσματος, δτε ήκουσεν δπισθέν του ά-  
νοιγομένην αΰθις τήν θύραν τοΰ έστιατο-  
ρίου.

Ητο ή Λαίδη Ζάνετ,  ήτις είχεν ακο
λουθήσει αύτόν.

—  Μήπως έπιθυμεΐτε νά μοί ομιλήσε
τε ; τήν ήρώτησεν.

—  Έ χ ω  κάτι τί νά σοΰ ζητήσω προ- 
τοΰ έξέλθης,  άπεκοίθη ή Λαίδη Ζάνετ.

—  Τί
—  Τό έπισκεπτήριόν σου.
—  Τό έπισκεπτήριόν μου ;
—  Μοί συνέστησες πρό ολίγου νά μή

ανησυχώ, έπεΐπεν ή γηραιά δέσποΤνα. Αί! 
λοιπόν ! Άγνοώ διατί,  έν τούτοις έγώ ά-  
νησυχώ πολ*ύ. Δέν αισθάνομαι έαυτήν τ ό 
σον βεοαίαν, δσον φαίνεσαι πιστεύων ώς 
βέβαιον σύ, οτι ή γυνή αυτη εΰρίσκεται 
πραγματικώς είς τόν κήπον. Δυνατόν νά
1 5ϊ ' I > «, ) | \ενεορευη που εντός της οικίας και να 
έμφκνισθ·?) ευθύς ώς άπομακουνθής σύ Σοί 
ύπομημνήσκω λοιπόν τί μοί είπες.

Ο Ιούλιος ένόησε τόν υπαινιγμόν , 
άλλά δέν άπεκρίθη.

[ Επειαι συνέχεια]. Ν ικόλαός Σ πανλονης 
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